Приложение №3

Э.К.Пекарский и изучение якутского фольклора

В 1894-1896 г.г. Э.К.Пекарский участвовал в работе большой Якутской экспедиции, снаряженной на средства И.М.Сибирякова Восточно-Сибирским отделением Русского географического общества. Участие в работе Якутской экспедиции дало возможность расширить источники Словаря якутского языка за счет новых фольклорных и этнографических материалов.

«Образцы народной литературы якутов»

В течение 1907-1918г.г. Академией наук под редакцией Э.К.Пекарского издавались «Образцы народной литературы якутов».

«Образцы народной литературы якутов» Э.К.Пекарского – безупречное научное издание текстов олонхо на языке оригинала. Выход «Образцов народной литературы якутов» совпал с появлением в печати первых литературных произведений на якутском языке и вызвал глубокий интерес у якутских читателей.

Первый том «Образцов народной литературы якутов»состоит из пяти выпусков. Всего в томе имеется 21 текст, из них 4 сказки, «Кириисэлиир Кирилэ» - поэма-песня типа «Василий Мачаяр». Остальные 13 текстов – героический эпос олонхо. Самим Пекарским было записано лишь олонхо «Уда5аттар Уолумар, Айгыр икки». Все же остальные материалы записаны другими лицами: или местной интеллигенцией того времени или вообще грамотными людьми по заданию Пекарского. В этом томе в числе прочих были помещены тексты: вариант одного из лучших олонхо «Дьулуруйар Ньургун Боотур», популярные олонхо «Елбет Бэргэн» и «Басымдьы Баатыр и Эрбэхтэй Бэргэн», большое олонхо «Элик Боотур и Ньыгыл Боотур». Исключительный интерес представляет написанная в форме олонхо повесть «Кул-кул-бе5е о5онньор, Силирикээн эмээхсин икки».

 
Второй том представляет якутский текст «Верхоянского сборника» И.А.Худякова. В сборнике дано было одно полное олонхо «Хаан Дьаргыстай», состоящее из трех частей (1. Урун Уолан, 2. Куустээх киьи Кенчуе Бе5е, 3. Хаан Дьаргыстай), повествующее о трех поколениях богатырей. Опубликованы тексты семи распространенных народных сказок как то: «Чирок и Беркут», «Летающие крылатые», «Чаачахаан», «Птичка и обжора», «Низенькая старуха с пятью коровами» и др. и несколько преданий. Особый интерес представляют пословицы и поговорки (123 названия) и загадки (320 названий). 


Третий том составляет текст олонхо «Куруубай хааннаах Кулун Куллустуур».


«Образцы народной литературы якутов» под редакцией Пекарского не имеют предисловия или введения, а также перевода на русский язык.


Пекарский предлагал подготовить новое издание «Верхоянского сборника» с параллельным якутским текстом. Подобная работа была осуществлена им самим. Под руководством Э.К. Пекарского подготовлялся перевод текстов олонхо, предполагавшихся ко включению в третий том «Образцов». Так, переводилось олонхо «Ала Булкун». Замысел Пекарского дать научный перевод на русский язык текстов произведений якутского устного народного творчества не был завершен и реализован. 


То, что Пекарский не завершил грандиозное издание «Образцов народной литературы якутов» не было случайным. Главное внимание он уделял «Словарю якутского языка». «Образцы» для него были фразеологической частью «Словаря», как бы текстовой документацией его. Тем не менее, в процессе работы над ними они вылились в самостоятельный труд и имеют огромное значение, так как до сих пор являются наиболее полным и значительным изданием якутского фольклора, особенно героического эпоса олонхо.

Значение «Словаря якутского языка» в изучении якутского фольклора.


Значение «Словаря» Э.К.Пекарского не исчерпывается его лингвистическими достоинствами. Часто Пекарский не ограничивается объяснением значения слова и приводит в нем различные обряды, поверья, приметы, связанные с данным словом, бытовые, этнографические, культовые подробности. Таким образом, наряду с лингвистическим, дается материал этнографический, фольклорный и мифологический.


В подаче собственно фольклорных терминов Пекарский пользуется двумя методами:

А) краткое объяснение значения слова, понятия.

Б) развернутое объяснение понятия.


Пекарский черпает материал для «Словаря» и из других жанров фольклора, как пословицы и поговорки ,загадки, сказки, легенды и предания, шаманские заклинания и пр., но главным жанром у него остается олонхо.


Основное значение словаря Пекарского для исследователя олонхо состоит в том, что он дает богатый материал для раличного рода справок, для первоначального ознакомления с основными понятиями олонхо.

